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FERZE ye ca saikhatadhammase,’
FRAHE ye ca sekkha puthii idha

ERKRE A tesam me nipako iriyam,
ERE AR puttho pabrithi marisa”ti.
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Sankhata [pp of sankhayati] agreed on, reckoned; (--°) so--called, named. --dhamma one who has examined
or recognized the dhamma ("they who have mastered well the truth of things" K.S. 11.36), an Ep. of the arahant.



S II 48: “Bhiitamidanti, sariputta, passasi’ti? Bhiitamidanti, bhante, yathabhiitam
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S II 48: ‘Tadgharasambhavan’ti ® yathabhiitam sammappaiiiaya passati.

‘Tadaharasambhavan’ti  yathabhiitam sammappafifiaya disva aharasambhavassa

bhiitam tam nirodhadhamman’ti yathabhutam disva nirodhadhammassa nibbidaya

viragaya nirodhaya patipanno hoti. evam kho, bhante, sekkho hoti.

(CDB 566: origination through nutriment........ with the cessation of the nutriment...... )
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Tayome, bhikkhave, dhamme appahaya abhabbo jatim pahatum jaram pahatum
maranam pahatum. Katame tayo?
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> Bhiita (PED 507) [pp. of bhavati, Vedic etc. bhiita] grown, become; born, produced; nature as the result of
becoming. 1. bhiita & bhiitani (pl.) beings, living beings, animate Nature ;2. (nt.) nature, creation, world; 3. (nt.
adj.) that which is, i. e. natural, genuine, true; nt. truth; 4. a supernatural being, ghost, demon, Yakkha; 5. (--°) pp.
in predicative use: (a) what has been or happened; viz. matu--bhiita having been his mother; (b) having become
such & such, being like, acting as, being.

6 Spk II 57: Tadaharasambhavanti idam kasma arabhi? Etam khandhapaficakam aharam paticca thitam, tasma
tam aharasambhavam nama katva dassetum idam arabhi. Iti iminapi pariyayena sekkhapatipada kathita hoti.
Tadaharanirodhati tesam aharanam nirodhena.
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S 11 124: Pubbe kho susima, dhammatthitifianam, paccha nibbane fiananti.
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S II 28: dasabalasamannagato, bhikkhave, tathagato cattihi ca vesarajjehi samannagato
asabham thanam’ patijanati, parisasu sthanadam nadati, brahmacakkam pavattetti-. ..
(CDB 553: Bhikkhus, possessing the ten powers and the four grounds of
self-confidence, the Tathagata claims the place of the chief bull of the herd, roars his
lion’s roar in the assemblies, and set rolling the Brahma-wheel ...)
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S II 28: kamam_taco ca nharu ca atthi ca avasissatu, sarire upasussatu mamsalohitam.
Yam tam purisathamena purisaviriyena purisaparakkamena pattabbam, na tam
apapunitva viriyassa santhanam bhavissati”ti.
(Willingly, let only my skin, sinews, and bones remain, and let the flesh and blood dry
up in my body, but I will not relax my energy so long as I have not attained what can
be attained by manly strength by manly energy, by manly exertion.)
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7 Spk II 43: asabham thananti setthatthanam uttamatthanam. Asabha va pubbabuddha, tesam thananti attho.



S II 117 :Andatreva, avuso musila, saddhaya afifiatra ruciya affiatra anussava afifatra

akaraparivitakka afifiatra ditthinijjhanakkhantiya atthayasmato musilassa paccattameva
fanam- ‘bhavanirodho nibbanan’ti.
(Friend Musila, apart from faith, apart from personal preference, apart from oral
tradition, apart from reasoned reflection, apart from acceptance of a view after
pondering it, does the Venerable Musila have personal knowledge thus: ‘Nibbana is
the cessation of existence’?)
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S 1I 15: ...na me te, bhikkhave, samana va brahmana va samanesu va samanasammata’

brahmanesu va brahmanasammata; na ca pana te éyasmanto samanfiattham va

viharanti.
(CDB 542: 1 do not consider to be ascetics among ascetics or brahmins among
Brahmins, and these venerable ones do not, by realizing it for themselves with direct
knowledge, in this very life enter and dwell in the_goal of asceticism or the goal of
brahminhood.)
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S II 60 : Jatipaccaya jaramarananti fianam; asati jatiya natthi jaramarananti fianam.
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Virﬁgadhammam nirodhadhammanti fiaznam.
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8 Sammata (PED 695) [pp. of sammannati] 1. considered as ;2. honoured; 3. authorized, selected, agreed upon.
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hoti vifinanassa thltlya. Arammane sati patittha vififianassa hoti.
CDB 576: Bhikkhus, what one intends, and what one plans, and whatever one has a
tendency towards: this becomes a basis for the maintenance of consciousness. When
there is a basis there is a support for the establishing of consciousness.
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S 11 66: Tadappatitthite viiinane avirtilhe namartpassa avakkanti na hoti.
( CDB 577: When consciousness is unestablished and does not come to growth, there
is no descent of name-and-form.)
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? Pakappeti (PED. 379) [pra+Caus. of klp] to arrange, fix, settle, prepare, determine, plan.
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S II 13: kabalikaro aharo...phasso dutiyo, manosaficetana thitiya, vififianam
catuttham...
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S II : Ko nu kho, bhante, vifiianaharam aharet1’ti?
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S II : Kissa nu kho, bhante, vififianaharo’ti.
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veyyakaranam- ‘vifinanaharo ayatim punabbhavabhinibbattiya paccayo, tasmim bhiite
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/\ Ahara (PED 117)[fr. a + hr, lit. taking up or on to oneself] feeding, support, food,
nutriment.

Aharati (PED 116)[a + hr] -- 1. to take, take up, take hold of, take out, take away ;2. to
bring, bring down, fetch; 3. to get, acquire, bring upon oneself; 4. to bring on to, put into;
5. to assault, strike, offend ; 6. (fig.) to take up, fall or go back on °
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' Spk II 31: Kissa nu kho, bhante, vififianaharoti bhante ayam vififianaharo katamassa dhammassa paccayoti
attho. (URURL @ 10 | 345 Ukl ﬁﬁiﬁ frIa 7))

"' Spk II 21: Aharati paccaya. Paccaya hi aharanti attano phalam, tasma aharati vuccati.
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Pancakamagumke rage parmnate natthi tam samyojanam yena samyojanena samyutto
ariyasavako puna imam lokam agaccheyya.

(When the nutriment edible food is fully understood, lust for the five cords of sensual
pleasure is fully understood. When lust for the five cords of sensual pleasure is fully
understood, there is no fetter bound by which a noble disciple might come back again
to this world.)
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/\ T # 4% ; =Guna l. a string, a cord -(a) of a robe, etc.; (b) of musical instruments ;(c)
of a bow; 2. (a strand of a rope as)_constituent part, ingredient, component, element;
with numerals it equals —fold; 3. (a part as) quality, esp. good quality, advantage,
merit.
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S II 101: kabalikare ce, bhikkhave, ahare atthi rago atthi nandi atthi tanha, patitthitam
tattha vififianam virdilham. Yattha patitthitam viaffianam virtllham, atthi tattha

namartipassa avakkanti. Yattha atthi namariipassa avakkhanti, atthi tattha
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